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Mother Tongue Translators:

In this
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Emerging Design Bible translation on and ultimately God, thought language would
for Bible His canvas? never again be useful?
Translation

Imagine what His But then ponder how, in His great love

Q= tions from purpose of beginning and forgiveness, God once again gave

= C such a masterpiece humanity the gift of using language through

f International would be! In His great the miracle of Pentecost. If we return to
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=i t0 Lead would be those who have never been able tog element onto His canvas. Regardless of
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- nor do they have a Bible from whichto  art, Lutheran Bible Translators is privileged
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Reflections from LBTC

By Rev David Maffett, Executive Director

Jesus was a teacher. It was one of the titles of re-
spect that people applied to him, perhaps especially
when they couldnodét think o
And we all know how Jesus called people to follow
him and learn from him. There were mamgyth
men and womenwho answered that call, but we
know most about twelve whom Jesus eventually
~ called apostles. These he sent out to do most of what
| he himself was doing, the things they had learned
—— =32 f  from him: 0Go and announce
L . ) . dom of Heaven is near. Heal the sick, raise the dead,
More directly involved now with Cameroonian partners, Rev . .
David Maffett meets here with Program Director Dr James Maﬁal'ye those with leprosy, and cast out demons. Give as

and Dr Besong Aroga, Translation ConsultBifle Societyof f r eel y as y oNuT Mhtthkew 80-Br ec ei v e
Cameroon.

A generation later, the Apostle Paul wrote to Timo-
thy, oO0You have heard me teach many things
witnesses. Teach these great truths to trustworthy people who are able to pass them on to
0t h eNLTS Tidothy 2:21 guess you see the pattern and realise that we have been doing
the same thing in one way or another ever
mentary skills and knowledge that enable them to pass the Word on to others again.

A decade ago | was privileged to be part of an effort to establish a French speaking semi-
nary in northern Togo that now serves several Lutheran church bodies in several francophone
African countries. This school has evolved a great deal over the past 12 years or so. At first,
all of us who taught and administered the school were expatriate missionaries. Now, the di-
rector of the seminary is from the Democratic Republic of Congo and almost all the admini-
stration and teaching is by Africans to Africans. There is hardly an expatriate face to be seen.

That is not just how it should be but how it must be. So it is in the work of Bible transla-
tion. Translation of Godd&s Word into other
faith in Christ has always been a necessary part of the Kingdom of God. Therefore just as we
train others as pastors, teachers and evangelists, we train them also to be Bible translators.

This issue dflessengers of @ristes on that effort and the training of mother tongue
translators. | think you will find it both interesting and exciting. By training others we can
multiply our resources and substantially increase the speed of Bible translation and the

preaching of the Gospel to all/l nations. An
Good News about the Kingdom will be preached throughout the whole world, so that all
nations wil |l hear it ; auTMatthtel 2:04Ameh,icama |l |y, t
Lord Jesus.

Messengers of Christ
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Mother Tongue Translators continued from page 1 encouraging North American translation partners to
consider other supportive roles which will enable MTTs

desiring to engage his countrymen in Scripture. He wasg (o the work significantly faster and much more
compelled by God to select the most accurate words  gconomically.

forming culturallnderstandable sentences to engage
German people ever si nce FarmaypydaissLBHmI been dhe of the translation
] o organizations in the forefront recruiting MTTs to share in

Like Luther in his time, mother tongue translators  the work of translation. Just as GSI identified, LBT has
(MTTSs) exist today in their own tribes and nations. But long recognized the skills of MTTs because they have
only recently have these translators become more visiblen't yi ti ve o0insiderdéd knowl ed
and respected for their role in Blbl_e translat_lo_n work. S_Qanguage, often they are multilingual speakers. They have
why has there been such a delay in recognizing the skil}g|ational networks, for example, between villages due to
and contributions of national workers? trade and family associations. They are involved members
of the local church and are already leaders in their faith
communities even at the national level. Their work may
be less impacted by political upheavals which would
be reason to evacuate North American translators

Earlier obstacles, some of which were valid concerns,
have been identified by the American Bible Society in a
recent article published by their research arm, Global
Scripture Impact (GSI). For example, they cite the view Lo :
that MTTs have not had the level of education required ungxgenctgdly ;SUCP ve\}/a\f/ the cgsae Irn IS_|bega ar;d Sierra An
for translation work. This has changed as Rev David Maf- : . vy 9 ). o
fett, LBTC Executive Director, noted following his Feb- y nonresu_jent issues like governmental delays in issuing
ruary 2009 trip to Cameroon. Church offices havehighlipngterm VR, S8

educated individuals managing the affairs of the church, |nyolved MTTs take real ownership in their language
many with Masters degrees and PhDs in their specialtyprojects and often are the best promoters of the
completed work. While they may face challenges that may
slow the start of a project, MTTs can rely on cultural net-
works, especially within the church, to overcome what
North Americans may take several years to master. When
qustacles like langudgarning and cultural differences

are removed, then Bible translation excels.

However some obstacles listed by GSI persist. MTTs
working for national translation organizations like
LIBTRALO (Liberia Bible Translation and Literacy
Organization) and GILLBT (Ghana Institute of
Linguistics, Literacy and Bible Translation) generally la
adequate translation resources and tools that could be
adapted to their specific translation situation. Lackof | f we return one more ti me

financial support affects the amount of time designated ¢g|our, shape or line will best accommodate new direction
translatiorspecific work because translators must sUppqg gip|e translation? How will God reveal this new line or
families and often work at other jobs just to pay their  gjrection in His great design and expand His Kingdom on
home expenses. Not every candidate for translation is earth and in heaven? The rest of this edition of Messen-
able to attain formal education. Barriers, like cost to trayglrs of Christ will examine one area in which LBT is

to other countries for training or learning still another  jnyolved to assist mother tongue translators for Bible

language, exist. Proper project supervision is not alwaygansiatode d ucati on of MTTs. Let
available and every translator, whether an MTT or Nor”ibnges that lie ahead of Lutheran Bible Translators in

American translator, cannot or should not work inde-  moying to support them!
pendently. One of the biggest hurdles is the political,
social and religious resistance MTTs sometimes experi-

ence from the very community they are trying to help. Translation Encounter: November 1

In countries where Lutheran Bible Translators has be . ) .
invited to work with a national Lutheran church body, tt ~ Guest Speaker: Jim Kaiser, LBT Translation
sense of urgency to speed up translation is evident. W Advisor to the Chaldean Project
Bible translation was, and is still, viewed as an importe
tool for evangelism and church planting, nationalchurc St Johnds Lut heStaass:3Cdmur c h,
bodies and their workers explain that these things are _
already in place. But pu For details, call LBT®@6-518-7071 per

hands is still far from reality. National church bodies are
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International Scholarships Pave Way for MTTs

In the past 15 years, numerous higher quality of work when his BA in linguistics from the
institutions for training in lin-

translation studies have been

This provides Africans an

opportunity to train as transla-

trained local personnel are University of Gha
guistics, Biblical languages and involved in the work. As LBT  has an advantage because he
missionary Ed Rupprecht, who speaks several Liberian lan-
created on the African continents er ves i n Ni g e guages. Heskaowsifrom getsonali | |
never be a Ukele man. | will experience the issues a commu-
never be Yala or Bokyi, even nity is dealing with to develop
though I try my besttoreflect t hei r | anguage, 6

tion advisors while staying in

their home country

ol wil |l ”eoyﬁ]rané%\

Ukele man. | will
never be Yala or
Bokyi, even though
[ try my best fto
reflect and respect
the cultures and
languages of my
hosts. o

Ed Rupprecht,
LBT Translation
Aavisor

There are many reasons for g receive
training national colleagues for e forma(l |
work. Fewer North Americans training
are being drawn to the mission peeded tol®
field. But there are many willing gqgministe

Af ricans eager gidQerb

gion.

foy ré-

Graduates of
these institutions
go on to serve in
translation and
literacy programs

in their indigenous

and respect the cultures and lanBirector of Language Programs

na.

LBT

guages of my hdsmsLaeWid BbBati der oHi

to transl at e Gordwha migtiowork and whatas
clear, comprehensible, culturallynot practical surpasses that of a
appropriate manner than one  missionary from North America.
who is part of that culture and His education will equip him to
considers the language his or henteract with other Africans and
mother tongue? linguists, LBT personnel in-
o cluded. He will be able to im-
The point is not to choose  prove his skills while contribut-

l anguages betwe@North American and jng g translation and literacy
International Schol- mother tongue translators. Itis efforts in various Liberian lan-

arship program was to acknowledge the needfor g yage communi ti es
created to help fund both to participate together in

i ndiGoiddsalms si on. L BT 6Bxcefptrfrone Falh2009

t hese
education.

Word to their people. North
American missionaries face
many challengéhousing,

cultural and language adapta-

tions, transportatiodthat are
significantly reduced when
indigenous workers carry out

the ministry of Bible translation.

The ongoing expenses of

ministry are considerably less

of sending a North American

tional Scholarships pay tuition LBT Messenger
for those individuals who want

Canadian supporters %can
also contribute to the L3TC
International Scholar$hip
Fund. To date LBTC has
: appealed directly to its
translatior >y - supporters as the néed
and liter- arises especially for

acy pro- advanced training for
grams for} individuals like lotigne

language § national worker Larr?in
group. Kargbo of LIBTRALO in

Sierra Leone. LBjTC

Samuel Lamin Kargbo is the language 1
recently reached the

Cooper of Program Manager for LIB-

with local experts than the costsLiberia, | ALO: Sierra Leone WA, second year funding in ltS 3
who -year commitment to
serves in the literacy department Lamin. Thank you to

family to live overseas.

In addition, more is translated gnq Ljteracy Organization

with the Liberian Translation supporters who pray ﬁ‘or

in a shorter amount of time with | IBTRALO) will soon receive and support this work.

Messengers of Christ

. 0



Volume 37 Number 3

Page 5

Joint Expertise Used to Lead Mother Tongue Translators

During the month of
Emmanuel and | traveled to Meiganga, a town in Camer-

oon, to participate in a translator training workshop. Kwanj a

trans.|

Ma r c flegpturgiaad oeganizi®y the mnanslatiod gext.n k o

ator s

J®r 1 me a

how to use MS Publisher to make Scripture booklets using

Our director, Rev Touka
£vang®liqgue Luth®rienne
us to write and pronounce the Hebrew alphabet.

Next | taught a review of Bible translation princi-

. _ N PHnc=——with native speakers.
ples With experienced Bible translators participating in

Dewty tramdlated\ rbateridlkie riot ofilydets Scapture into

d peoples haads muckh fasteBHam uSing otitsada uhblishers;
it also affords an important testing opportunity so transla-
tors gain feedback on how well their work is connecting

the sessions, we focused on applying the principles such All in all, it was a good time togethkeutheran Bible
as a key terms comparisionone example, we considered translators working with colleagues in several other Camer-

Gb ay ag It d@kRignhelded us alls | achi@ndangdagesharing and learning from each other.

Word into our heartsthrough our mother tongues!

how t he

think of new waygbk ameatitod ul Godiswaerking thraugheall @f us to bring His Precious
our languages.

Then Vut® transl ator

working inParatexa computer program designed for easy
access of source texts and commentaries while accurately

Standing left to right: A Samba translator, Yuareéd@ and Nganko Emmanuel. Front, left to
right:in the pink shirt Oumarou Alfred (Vuté translator), the other three seated are students
various Cameroonian language groups.

In The Words Of Jéme And Emmanuel,
Long Time Coworkers of Kwanja

L a n g u & tkre€ weeks, we were in Meiganga
for an introduction to Hebrew seminar. What was
surprising was the way the director, Rev Touka Daniel,
taught.

In just a few days we learned to read and write a few
words in Hebrew. Rev Touka focused on practical gg%\ﬁi mgtrﬁigr\{\éibefetﬁzzgilgg-
exercises having each participant read and_ write at appreciated thge”sessions_
words of Hebrew on the board and explaining why
Hebrew is written as it is rather than as one would think.
We noticed that he had a gift for teaching Hebrew and
that it would be very useful for all the projects if the
seminar were longer. It would be especially helpful
for the Kwanja project since we're translating Old
Testament texts.

Al f r e dEmaillReporefebm Kartis Wéebar oL&T Kevenga & ranslétiol

Advisor, September 2009

Rev Touka Danie
Shares EE

This seminar for thg
translators of eight loca
languages helped accomplisi
one of the objectives of thé
Department of Translatior
and Literacy, namely tg
provide ongoing training for
its translators.

...The seminar constituted
part of a Hebrew text
linguistic program to help,
translators become morsg
adept at research on Ol
Testament texts. It was als
necessary to review translat
tion principles ...

O =1v

This seminar was the firs

fruits of a bigger plan...Threg '

weeksd ti me
enable the translators to reagl
Hebrew fluently. It would be
good to help them mastef
verb paradigms and give
them an introduction to the
linguistics of the Hebrew text
Such a program require
more than $4000 US

per course.,

U7
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